1. George Crumb "Unto The Hills" （e1002）

I. Poor Wayfaring Stranger


II. All the Pretty Little Horses

III. Ten Thousand Miles

VI. a) Down in the Valley  b) Hush, Little Baby



(An Appalachian Lullaby)

2. Alejandro Vicao "Visita a la Frontera" 


(Svet Mar. solo & 4 Percussion) 

3. Leigh H. Stevens - "Rhythmic Caprice" (Svet Mar.solo) 

4. "Fantasy on Bulgarian Folk Rhythms for

Tapan"(Svet Tapan solo)

----------------- intermission ------------------
5. Steve Reich - Electric Counterpoint (Svet Mar.solo) 

6. Yi Xu "1+1=3"....... (Svet solo & 10 percussionists) 

George Crumb：《Unto The Hills》 for Voice, Percussion Quartet and Amplified Piano 
【直上山崗】 選曲

二十一世紀著名的美國作曲家George Crumb，於2002年為他親愛的女兒－美國知名女高音Ann Crumb，完成一部美麗絕倫的室內樂作品【直上山崗】(Unto The Hills)；聲樂內容採自美國阿帕拉契傳統民謠(Appalachian Folk Songs)，吟詠關於憂傷、思念、純真等等真摯動人的草根情懷，深邃女聲與預置鋼琴、打擊樂器依然交織出George Crumb特有的配器風格，古稀之年的音樂，更顯曠達寧靜。




2. Alejandro Vicao "Visita a la Frontera" 


採用二十世紀藝術慣用不連貫的表現手法，就像在同一時間訴說幾個不同的故事一般；樂曲ㄧ開始就會聽到似乎毫不相關、甚至不能共存的音樂類型，一個是快速、大聲而冷酷，另一個則是緩慢、客氣而靜態的；演奏者必須細心、即刻掌握精確樂曲開展所呈現的衝突（包括速度的驟變等）；而適度的擴音則能達到更佳的演出效果！
3. Leigh Howard Stevens' Rhythmic Caprice is perhaps the ultimate virtuostic show piece for a solo marimbist. Seven minutes of rhythmic momentum, colored with three "col legno" (with wood) effects: 1) The birch handle is used on the edge of the bar; 2) The mallet head and the handle are used simultaneously (dubbed a "marimshot" by his students); 3) Clusters with the whole length of both handles (dubbed a "Stevens splash" by his students). The very limited melodic and harmonic materials of the piece evolve rhythmically from simple, to complex to polyrhythmic, to driving, to spasmodic, ultimately returning to a simple rhythm in the six measure codetta. A huge concert-closing climax. 

6.徐儀：1+1=3

這是為2004年上海國際藝術節所創作由Percussions Claviers de Lyon, Percussions de Shanghai 和著名的擊樂家 Jean Geoffroy 於上海首演的曲子。
徐儀解釋說：“两种文化的結合，產生了第三種文化，它可以達到前兩者各自都無法企及的高度，但必須是兩個好的結合，與觀念形成、技巧、精神和感悟均息息相關，不是把琵琶彈得像吉他，把古筝彈得像鋼琴，也不是穿件旗袍就是中國人了。”
















































VI. a) Down in the Valley b) Hush, Little Baby


     (An Appalachian Lullaby)





VI. a) 山谷之下 b) 睡吧, 小寶貝


     (阿帕拉契山脈的搖籃曲)





山谷之下,如此地低


把你的頭靠在上面,聽風聲吹撫.


聽風聲吹撫,親愛的,聽風聲吹撫,


把你的頭靠在上面,聽風聲吹撫.





我寫了一封信,包含三段文字:


回答我的問題,你是我的嗎?


你是我的嗎?親愛的,你是我的嗎?


回答我的問題,你是我的嗎?





玫瑰愛著日光,紫羅蘭愛著露水,


在天堂的天使知道我愛著你.


知道我愛著你,親愛的,知道我愛著你,


在天堂的天使知道我愛著你.





睡吧,小寶貝,不用多說一句話,


爸爸要買給你一隻仿聲鳥


如果那隻仿聲鳥不唱歌,


爸爸會買給你鑽石戒指.





如果那個鑽石戒指是古銅色,


爸爸要買給你一面鏡子.


如果那面鏡子破掉了,


爸爸會買給你雄山羊.





如果那隻雄山羊不會動,


爸爸要買給你小推車和公牛.


如果那個公牛和小推車翻覆,


爸爸會買給你一隻叫Rover的狗.





如果那隻Rover的狗不會吠,


爸爸要買給你一隻馬和小推車.


如果那隻馬和小推車倒了,


你還是最鎮上最可愛的小寶貝.











V. Appalachian Epiphany: A Psalm for sunset and Dark 


(Instrumental Interlude)





V. 阿帕拉契山脈主顯節：一首日落和黑夜的聖歌 


(樂器演奏之間奏曲)








II. All the Pretty Little Horses


II. 所有美麗的小馬兒





乖乖睡,不要哭, 


快快睡小寶貝


當你起來時,你會有塊蛋糕,


還有所有美麗的小馬兒.





黑色,紅棕色,斑紋和灰色的,


一個四輪轎馬車和六匹小馬.


乖乖睡,不要哭.


快快睡小寶貝.





在遠處的下面,在牧草的下面,


那兒有可憐的小羔羊.


大黃蜂在牠們的膝蓋上嗡嗡地響著,


那些可憐的小東西正哭喊著“媽咪“





快快睡,不要哭,


把你的頭靠在苜蓿(車軸草)上.


在你的夢裡,


你會在媽媽的看顧下騎著衪們.





乖乖睡,不要哭,


快快睡小寶貝.


當你醒來時,你會有塊蛋糕,


還有所有美麗的小馬兒.











III. Ten Thousand Miles


III. 一萬英里





他已離開了


停留一段時間;


他還會回來


如果他到了一萬英里之外.





噢,誰會為我繫鞋帶?


誰會為我戴手套?


誰會親吻我寶紅色的雙唇


當他離開之後?





向遠處眺望,向遠處眺望,


跨過更遠的那方.





他已離開了


停留一段時間;


他還會回來


如果他到了一萬英里之外.





噢,媽媽會為我繫鞋帶,


而爸爸會為我戴手套,


你會親吻我那寶紅色的雙唇.


當你回家的時候.





向遠處眺望,向遠處眺望,


跨過更遠的那方.











I. Poor Wayfaring Stranger


I. 徒步旅行的可憐過客





我只是個徒步旅行的可憐過客,


流浪在這個悲痛的世界裡.


但在這個我要前往的明亮世界,


沒有病痛,因難,或危險.





我要去那兒看我的父親,


我要去再也不需流浪的那裡.


我正要到約旦河,


我正要回家.





我知道烏雲會圍繞著我,


我知道這路上是崎嶇和險峻的.


即使那個美麗的地方就在我面前,


那個上帝為了履行維持衪們夜禱的地方.





我要去那兒看我的母親,


她說當我去那時她會跟我見面.


我只是要到約旦河,


我只是要回家.











